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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
15 Mar   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
9 AM–3 PM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Mujeres de Fe Mexican Food Sale 
Sunday Mass 
African Faith Sharing Group 
African Community Choir Rehearsal 
Misa dominical* 

Church 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
Iglesia 

16 Mar   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Daily Mass 
Praying the Rosary 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
Chapel 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

17 Mar   Tuesday / Martes 
ST. PATRICK / SAN PATRICIO 

  8:00 AM 
10:00 AM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Mujeres de Fe 
Prayer & Life Workshop 
OCIA 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

Church 
Dougherty Hall 
DAC 1 
DAC 2 
DAC 5 

18 Mar   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:15 PM 
 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Prayer Group 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Daily Mass 
Rosario* 
Taller de Oración y Vida* 
Grupo de Oración: Junta de  
   Equipo* 
Holy Week Choir Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Church 
Facebook Live 
DAC 1 
DAC 5 
 
Church 
Dougherty Hall 

19 Mar   Thursday / Jueves 
SOLEMNITY OF ST. JOSEPH, 

SPOUSE OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
SOLEMNIDAD DE SAN JOSÉ, 

ESPOSO DE LA BIENAVENTURADA VIRGEN MARÍA 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:30 PM 
 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 
Misa diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Exposición del Santísimo  
   Sacramento* 

Church 
Church 
Dougherty Hall 
 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

20 Mar   Friday / Viernes 

10:00 AM 
  3:00 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Funeral Mass 
Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 
Knights of Columbus Fish Dinner 
Stations of the Cross/Vía Crucis** 

Church 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 
Church/Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

21 Mar   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  8:30 AM 
  1:00 PM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Sacred Heart Lay Carmelites 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Arizona Balalaika Orchestra Set-up 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
AZ Balalaika Orchestra Concert 

Church 
DAC 3/4 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
Nicholson Hall 

22 Mar   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
St. Vincente de Paul Conference 
African Magnificat Prayer Group 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
Dougherty Hall 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

St. Cyril Stewardship 

Week: 2 – 8 March 2026 

Sunday Collection 8 March (87 donors) 
   Loose Cash 8 March 
Electronic Funds Transfer (26 donors) 
Online Giving (26 donors) 
Credit Card Donations (8 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Donation 
Other Income (Stole Fees, Ministry Revenue) 

      $4,951.06 
      $1,875.78 
      $3,705.00 
         $985.00 
         $665.00 
    $12,181.84 
           $85.00 
         $655.00 

                           Total Income     $12,921.84 

Expenses 2 – 8 March (Employee Benefits,  
   Liturgy, Administration, Maintenance,  
   Utilities) 

      ($9,450.34) 

 
 

                       Net Gain / Loss this week       $3,471.50 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

BULLETIN DEADLINE 

Tuesday, 17 March at 5 PM 
for the 21/22 March bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Martes 17 de marzo a las 5 pm 
para el boletín del 21/22 de marzo. 

“In faith there is enough light for those who want to believe 
and enough shadows to blind those who don’t.” 

– Blaise Pascal 

“En la fe hay suficiente luz para los que quieren creer 
y suficiente sombra para enceguecer a los que no.” 

– Blas Pascal 



The LORD is my shepherd; I shall not want.  
– Psalm 23:1 

El Señor es mi pastor, nada me falta.  
– Salmo 23(22):1 

Readings for the Week: 16 – 22 March 
Monday: Is 65:17-21;  30:2 and 4, 5-6, 11-12a and 

13b; Jn 4:43-54 

Tuesday: Ezek 47:1-9, 12; Ps 46:2-3, 5-6, 8-9; Jn 5:1-16 

Wednesday: Is 49:8-15; Ps 145:8-9, 13cd-14, 17-18; Jn 5:17-30 

Thursday: 2 Sam 7:4-5a, 12-14a, 16; Ps 89:2-3, 4-5, 27 and 29; 

Rom 4:13, 16-18, 22; Mt 1:16, 18-21, 24a or Lk 2:41-51a 

Friday: Wis 2:1a, 12-22; Ps 34:17-18, 19-20, 21 and 23; Jn 7:1-

2, 10, 25-30 

Saturday: Jer 11:18-20; Ps 7:2-3, 9bc-10, 11-12; Jn 7:40-53 

Sunday: Ezek 37:12-14; Ps 130:1-2, 3-4, 5-6, 7-8; Rom 8:8-11; 

Jn 11:1-45 or Jn 11:3-7, 17, 20-27, 33b-45 

Lecturas de la Semana: 16 – 22 de marzo 
Lunes: Is 65, 17-21; Sal 29, 2 y 4. 5-6. 11-12a y 13b; Juan 

4, 43-54 

Martes: Ezeq 47, 1-9. 12; Sal 45, 2-3. 5-6. 8-9; Juan 5, 1-16 

Miércoles: Is 49, 8-15; Sal 144, 8-9. 13cd-14. 17-18; Juan 5, 17-30 

Jueves: 2 Sam 7, 4-5. 12-14. 16; Sal 88, 2-3. 4-5. 27 y 29; Roman 

4, 13. 16-18. 22; Mt 1, 16. 18-21. 24 o Lc 2, 41-51 

Viernes: Sab 2, 1. 12-22; Sal 33, 17-18. 19-10. 21 y 23 ; Jn 7, 1-2. 

10. 25-30 

Sábado: Jer 11, 18-20; Sal 7, 2-3. 9bc-10. 11-12; Jn 7, 40-53 

Domingo: Ezeq 37, 12-14; Sal 129, 1-2. 3-4ab. 4c-6. 7-8; Rom 8, 8

-11; Jn 11, 1-45 o Jn 11, 3-7. 17. 20-27. 33b-45 

Mon / Lunes   8:00 AM  Jeff Orchekowsky 

   5:00 PM  Sarah O’Keefe 

Tue / Martes   8:00 AM Viviana Gramajo 
Wed / Miércoles   8:00 AM  In Thanksgiving 

   5:00 PM  Ann Sepich 

Thu / Jueves   8:00 AM  James Archer 

   Spanish/español   6:30 PM  Horencio Gudiño 

Fri / Viernes   8:00 AM NO MASS 

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sat / Sábado   8:00 AM  George Thomas 

   5:00 PM  Frank Wilusz 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Robert John Scaramuccia 

   Spanish/español   1:00 PM  Dolly Toledo 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

16 – 22 March 16 – 22 de Marzo 

SEEING THE LIGHT 

Our Lenten journey continues this Sunday as we 
hear of Jesus healing a blind man in the Gospel 
of John. Jesus proclaims himself the light of the 
world, a light that overcomes darkness and ena-
bles a new capacity to see. The man, blind from 
birth, was able to begin his path to sight by first 
acknowledging his blindness. We are reminded 
of God’s ongoing invitation to us to journey from 
blindness to sight. We begin by acknowledging 
our own capacity for “blind spots,” and so open ourselves to 
uncomfortable truths and to God’s healing. We are invited to 
see beyond appearances, as the reading from Samuel indi-
cates, and to look into the heart of things. We are invited to 
“live as children of light” as the letter to the Ephesians teach-
es. Like the man healed from blindness, we may gradually 
learn to see fully and to follow Jesus.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

VER LA LUZ 

Nuestro viaje cuaresmal continúa este domingo 
cuando escuchamos a Jesús curar a un ciego en el 
Evangelio de Juan. Jesús se proclama luz del mun-
do, una luz que vence las tinieblas y permite una 
nueva capacidad de ver. El hombre, ciego de naci-
miento, pudo iniciar su camino hacia la vista reco-
nociendo primero su ceguera. Se nos recuerda que 
Dios nos invita continuamente a pasar de la ceguera 
a la vista. Empezamos por reconocer nuestra propia 

capacidad de “puntos ciegos”, y así nos abrimos a verdades incó-
modas y a la curación de Dios. Se nos invita a ver más allá de las 
apariencias, como indica la lectura de Samuel, y a mirar en el 
corazón de las cosas. Se nos invita a “vivir como hijos de la luz”, 
como enseña la carta a los Efesios. Como el hombre curado de la 
ceguera, podemos aprender gradualmente a ver plenamente y a 
seguir a Jesús.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

Ministros Litúrgicos 
Horarios de Abril 

Todos los ministros, por favor respondan al correo electróni-
co de Victoria con sus fechas no disponibles para abril antes 
el próximo domingo, 22 de marzo. 

Horarios de Semana Santa 

Todos los ministros, por favor anótense en la sacristía para 
servir en las celebraciones de Semana Santa. Se necesitan 
ministros en todas las áreas para el Triduo: 

• Jueves Santo–2 de abril a las 7 pm 

• Viernes Santo– 3 de abril a las 7 pm 

• Sábado Santo–4 de abril a las 7 pm 

Las tres serán bilingües, por lo que se necesitan lectores tanto 
para las lecturas en español como en inglés. 

Liturgical Ministers 
April Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email with your 
unavailable dates for April by next Sunday, 22 March. 

Holy Week Schedules 

All ministers, please sign up in the sacristy to serve at the 
Holy Week Services. Ministers are needed in all areas for the 
Triduum: 

• Jueves Santo–2 April at 7 pm 

• Viernes Santo– 3 April at 7 pm 

• Sábado Santo–4 April at 7 pm 

All three services bilingual, so Lectors are needed for both 
Spanish and English readings. 



Saints of the Week 

Tuesday: St. Patrick, Bishop 
Wednesday: St. Cyril of Jerusalem, Bishop & Doctor of 

the Church 
Thursday: St. Joseph, Spouse of the Blessed Virgin 

Mary 

Santos de la Semana 

Martes: San Patricio, Obispo 
Miércoles: San Cirilo de Jerusalén; Obispo y Doctor de 

la Iglesia 
Jueves: San José, Esposo de la Bienaventurada Virgen 

María 

Easter Flowers Collection 

Easter is a period of 7 weeks / 8 
Sundays – from Easter Sunday 
through Pentecost Sunday. Our 
Easter Flowers Collection pro-
vides funds to purchase flowers 

throughout the season. Next week we begin accepting 
donations for this fund. Specific envelopes were included 
in the mailed packets and will be available on the table in 
the vestibule. Donations, in memory or in honor of a 
loved one, may be made throughout April. 

Colecta para las Flores de Pascua 

La Pascua es un tiempo de 7 semanas / 8 
domingos, desde el Domingo de Pascua 
hasta el Domingo de Pentecostés. Nuestra 
Colecta para las Flores de Pascua ayuda a  
comprar flores para la iglesia durante toda 

la temporada. La próxima semana comenzamos a aceptar dona-
ciones para este fondo. Se incluyeron sobres especiales en los pa-
quetes enviados por correo y también estarán disponibles en la me-
sa del vestíbulo. Las donaciones, en memoria o en honor de un ser 
querido, pueden hacerse durante todo el mes de abril. 

Fridays during Lent 

Days of Abstinence 
Meatless meals for those 14+ years old 

Stations of the Cross (Bilingual) 
Every Friday at 6:00 PM in the Church 

Fish Dinner 
20 March, 5:00 – 7:00 PM in Nicholson Hall 

Deep Fried Beer Battered Cod Plate* 
or Deep Fried Breaded Butterfly Shrimp Plate* 

$15 per plate 
*Plates include choice of Baked Potato or French Fries, 

Coleslaw, a Dinner Roll and a Beverage 

Homemade Desserts (not included with dinner) $1 each 

Hosted by the Knights of Columbus 

Benefits Saint Cyril Parish 
and Knights of Columbus charities 
Thank you for your support! 

Los Viernes durante Cuaresma 

Días de abstinencia 
Comidas sin carne para personas de 14 años en adelante 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:00 pm en la iglesia 

Cenas de Pescado 
20 de marzo, 5:00 – 7:00 pm en Nicholson Hall 

Plato de Filete de Bacalao Rebozado con Cerveza y Frito* 
o Plato de Camarones en Mariposa Empanizados y Fritos* 

$15 por plato 
*Cada plato incluye a elección: Papa Horneado o Papas Fritos 

Ensalada de Col, Panecillo y una Bebida 
Postres Caseros (no incluidos con la cena) – $1 cada uno 

Organizado por los Caballeros de Colón 

Beneficia a la Parroquia San Cirilo 
y obras de caridad de los Caballeros de Colón 

¡Gracias por tu apoyo! 

CRS Rice Bowl: Feeding 

Dreams in Timor-Leste 

By participating in CRS Rice Bowl, we’re help-
ing young people in Timor-Leste find opportu-

nities and support to 
fulfill their dreams of 
becoming leaders in their communities. 
Visit crsricebowl.org/week-4 to read 
about Adriana’s dream of becoming a 

doctor in this week’s Story of Hope. To find meatless recipes 
from around the world, see crsricebowl.org/recipes. 

CRS Plato de Arroz: Alimentando 

Sueños en Timor Oriental 

Al participar en Plato de Arroz de CRS, ayudas a los 
jóvenes de Timor Oriental a hacer realidad sus sue-
ños. Visita crsplatodearroz.org/semana-4 para leer 
sobre el sueño de 

Adriana de ser doctora en la 
Historia de Esperanza de esta 
semana. Para encontrar rece-
tas sin carne de todo el mun-
do, visite crsplatodearroz.org/recetas. 

Keeping a Holy Lent                          Mantener una Cuaresma Santa 

Sacrament of Reconciliation 

during Lent 

El Sacramento de Reconciliación 

durante Cuaresma 

Individual confessions: Saturdays   3:30 – 4:30 PM Confesiones individuales: Sábados   3:30 – 4:30 PM 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

SS. Peter & Paul Wednesday / Miércoles 18 March   5:30 PM –   7:00 PM 
Our Mother of Sorrows Wednesday / Miércoles  18 March   6:00 PM 
St. Cyril of Alexandria Tuesday / Martes 24 March   6:00 PM 
St. Thomas the Apostle Tuesday / Martes  24 March   5:30 PM 
Corpus Christi Wednesday / Miércoles 1 April   6:00 PM 
St. Joseph (usual times) Fridays / Viernes     9:00 AM 
 Saturdays / Sábados     3:30 PM 

crsricebowl.org/week-4
https://www.crsricebowl.org/recipes?sort_by=search_api_relevance
crsplatodearroz.org/semana-4
https://www.crsricebowl.org/es/recetas?sort_by=search_api_relevance


Holy Week 2026 / Semana Santa 2026 

Palm Sunday / Domingo de Ramos 

29 March / 29 de marzo 

Regular Weekend Schedule / Horario regular del fin de semana 

Masses begin in front of Dougherty Activity Center 
Las misas comienzan frente al Dougherty Activity Center 

On Good Friday, the Living Sta-
tions of the Cross take place 
outdoors on the parish property. 
We suggest that you bring items 
such as sunscreen, hats, umbrellas 
& drinking water for protection 
from the sun and heat. 

On Holy Saturday, the Blessing of 
Easter Foods takes place in the 
church. 
   The Easter Vigil will be cele-
brated as a Stational Liturgy (at 
different locations / stations). It 
Will begin on the Parish Plaza, pro-
cessing into Nicholson Hall, pro-
cessing into the Church (gathering 
at the Font) and processing into 
the body of the Church (gathering 
at the Altar of Word and Sacrifice). 

El Viernes Santo, el Vía Crucis en 
Vivo tiene lugar al aire libre en el 
terreno parroquial. Te sugerimos 
llevar elementos como bloqueador 
solar, gorras o sombreros, sombri-
llas y agua potable para protegerte 
del sol y el calor. 

El Sábado Santo, la Bendición de 
los Alimentos de Pascua se 
lleva a cabo en la iglesia. 
   La Vigilia Pascual se celebrará 
como una Liturgia Estacional (en 
diferentes estaciones o ubicacio-
nes). Comenzará en la Plaza Parro-
quial, luego se procesionará hacia 
Nicholson Hall, posteriormente 
hacia la Iglesia (reuniéndose en la 
Fuente Bautismal) y finalmente se 
continuará hacia el cuerpo de la 
Iglesia, congregándose en el Altar 
de la Palabra y el Sacrificio. 

 Easter Triduum / Triduo Pascual 

Holy Thursday / Jueves Santo 
2 April / 2 de abril 

Mass of the Lord’s Supper (bilingual) 7:00 PM Misa de la Cena del Señor (bilingüe) 

   

Good Friday / Viernes Santo 
3 April / 3 de abril 

Traditional Stations of the Cross (English) 
Living Stations of the Cross (bilingual) 
The Passion of the Lord (bilingual) 

12:00 PM 
  2:30 PM 
  7:00 PM 

El Vía Crucis tradicional (inglés) 
El Vía Crucis en Vivo (bilingüe) 
La Pasión del Señor (bilingüe) 

   

Holy Saturday / Sábado Santo 
4 April / 4 de abril 

Blessing of Easter Foods 
   No Confessions 
   No 5 PM Mass 
Easter Vigil (bilingual) 

10:30 AM 
 
 

7:00 – 9:00 PM 

Bendición de los alimentos de Pascua 
   No confesiones 
   No Misa a las 5 pm 
Vigilia Pascual (bilingüe) 

   

Easter Sunday / Domingo de Pascua 
5 April / 5 de abril 

  8:00 AM 
(English / Inglés) 

10:00 AM 
(English / Inglés) 

1:00 PM 
(Spanish / Español) 

All Services 
take place in the Church, 
unless otherwise noted: 

Todos los Servicios 
se llevarán a cabo en la Iglesia, 

a menos que se indique lo contrario: 

Easter Sunday / Domingo de Pascua 
5 April / 5 de abril 

8:00 AM 
(English / Inglés) 

10:00 AM 
(English / Inglés) 

11:30 AM 
(Polish / Polaco) 

1:00 PM 
(Spanish / Español) 



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

ESTE domingo 15 de marzo 
8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 

¡Ven y acompáñanos! 
El programa Share-A-Lunch se enfoca en la justicia social al 
proporcionar almuerzos a quienes los necesitan. Los al-

muerzos se preparan en el Salón Nicholson cada tercer do-
mingo del mes para la cocina comunitaria Casa María. Todas 
las edades son bienvenidas, incluidos los niños. También se 
pueden traer huevos duros en sus envases originales y de-
jarlos entre las 8:30 y las 9:45 am. 

   Si desea hacer una donación al programa, utilice el código QR 
para donar en línea o seleccione “Share-A-Lunch” en el sobre dora-
do del Segundo Domingo que viene en su paquete. Todas las dona-
ciones se utilizan para comprar los suministros necesarios para los 
almuerzos. Para obtener más información sobre el programa, pase 
por el Salón Nicholson cualquier tercer domingo o envíe un correo a 
Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) si tiene preguntas. 
   En febrero, 21 voluntarios prepararon 238 almuerzos y donaron 
11 docenas de huevos cocidos. Gracias a los estudiantes de nivel 
intermedio avanzado de la Escuela San Cirilo por preparar 240 bol-
sas de galletas para los almuerzos. 
   ¡Gracias a todos en San Cirilo por sus dones de tiempo y comida 
para apoyar a quienes más lo necesitan! 

Share-A-Lunch Ministry 

THIS Sunday, 15 March 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social jus-
tice by providing lunches for those in need. Lunch-
es are prepared in Nicholson Hall every 3rd Sunday 
of the month for the Casa Maria Soup kitchen. All 
ages are welcome, including children. Hard boiled 
eggs can also be brought in their original containers 
and dropped off anytime between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program, please use 
the QR code to donate online or select Share-A-Lunch on 
the gold colored Second Sunday sharing envelope in your 
packet. All donations are used to buy supplies for the 
lunches. To learn more about the program stop by Nichol-
son Hall any 3rd Sunday or email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) with questions. 
   In February 21 volunteers prepared 238 lunches and 
donated 11 dozen hard boiled eggs. Thanks to the St. 
Cyril School Advanced Intermediate students for preparing 
240 bags of cookies for the lunches. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need! 

There’s still time to join us 

For the Holy Week Choir! 

We have three remaining rehearsals at 6:30 
PM, held in the Church: 

• Wednesday, March 18 

• Wednesday, March 25 

• Wednesday, April 1 

   The Holy Week services will be all three 
nights of the Triduum: 

• Thursday, April 2 (Holy Thursday) 

• Friday, April 3 (Good Friday) 

• Saturday, April 4 (Easter Vigil) 

   Please contact our Music Director, Victoria Kinghorn, for 
more information: vkinghorn@stcyril.com or 520-795-1633 x 
103. 

¡Aún hay tiempo para unirte al 

Coro de Semana Santa! 

Nos quedan tres ensayos a las 6:30 pm, en la 
Iglesia: 

• Miércoles 18 de marzo 

• Miércoles 25 de marzo 

• Miércoles 1 de abril 

   Las celebraciones de Semana Santa serán las 
tres noches del Triduo: 

• Jueves 2 de abril (Jueves Santo) 

• Viernes 3 de abril (Viernes Santo) 

• Sábado 4 de abril (Vigilia de Pascua) 

   Para más información, comuníquese con nuestra Directora de 
Música, Victoria Kinghorn: vkinghorn@stcyril.com o 520-795-
1633 x 103. 

agrega tu voz 

Easter Food Basket Blessing 

Saturday, 4 April, 10:30 AM 
in the Church 

Everyone is invited to the annual Polish, as 
well as other Slavic and Eastern European, 
tradition held on Holy Saturday. Bring a bas-
ket of the foods you will eat on Easter Sunday 
to be blessed by a priest. 

Bendición de Canastas de Comida de Pascua 

Sábado 4 de abril, 10:30 am 
en la Iglesia 

Todos están invitados a participar en la tradición anual pola-
ca, así como de otras comunidades eslavas y de Europa del 
Este, que se celebra el Sábado Santo. Trae una canasta con 
los alimentos que disfrutarás el Domingo de Pascua para que 
sean bendecidos por un sacerdote. 

St. Cyril Hispanic Women of Faith Group 

Mexican Food Sale 
Sunday, 15 March, 9 AM – 3 PM 

in Nicholson Hall 

• 2 chimichangas with vegetables or consommé . . . . $10 

• 3 burritos (2 potato with chorizo and 1 bean) . . . . .$10 

• Water, sodas, and coffee . . . . . . . . . . . . . . . . $1 each 

We look forward to seeing you next Sunday! 

Proceeds benefit St. Cyril of Alexandria Parish. 

El Grupo de Mujeres de Fe de San Cirilo 

Venta de Comida Mexicana 
Domingo 15 de Marzo, 9 am a 3 pm 

en Salón Nicholson 

• 2 chimichangas con verdura u consomé . . . . . . . . .$10 

• 3 burritos (2 de papas con chorizo y 1 de frijol) . . . $10 

• Aguas, sodas, y café . . . . . . . . . . . . . . . . $1 cada uno 

¡Esperamos verlos el próximo domingo! 
Las ganancias benefician a 

la Parroquia de San Cirilo de Alejandría. 
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Los Caballeros de Colón 

ÚLTIMA Cena de Pescado de Cuaresma 

ESTE Viernes 20 de marzo 
5 – 7 pm en el Salón Nicholson 

Plato de Filete de Bacalao Rebozado con Cerveza y Frito* 
o Plato de Camarones en Mariposa Empanizados y Fritos* 

$15 por plato 
*Cada plato incluye a elección: Papa Horneado o Papas Fritos 

Ensalada de Col, Panecillo y una Bebida 
Postres Caseros (no incluidos con la cena) – $1 cada uno 

Beneficia a la Parroquia San Cirilo 
y las Caridades de los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

El PRÓXIMO Domingo 22 de marzo 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

A beneficio a la nueva cerca del área de juegos 
de la Escuela San Cirilo 

Seminarista Diego Robles-Quintana 

Los Caballeros de Colón están patrocinando a Diego Robles-
Quintana, un seminarista de primer año de Yuma que actual-
mente estudia en el Seminario Mount Angel en Oregón. Por 
favor recuérdenle su apoyo con sus oraciones enviándole una 
tarjeta de Pascua: 

Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

The Knights of Columbus 

LAST Lenten Fish Dinner 

THIS Friday, 20 March 
5 – 7 PM in Nicholson Hall 

Deep Fried Beer Battered Cod Plate* 
or Deep Fried Breaded Butterfly Shrimp Plate* 

$15 per plate 
*Plates include choice of Baked Potato or French Fries, 

Coleslaw, a Dinner Roll and a Beverage 

Homemade Desserts (not included with dinner) $1 each 

Benefits St. Cyril Parish 
and Knights of Columbus Charities 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 22 March 
after the 8 AM & 10 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 

Benefits the new playground fencing 
for St. Cyril School 

Seminarian Diego Robles-Quintana 

The Knights of Columbus are sponsoring Diego Ro-
bles-Quintana, a first-year seminarian from Yuma 
who is studying at Mount Angel Seminary in Ore-
gon. Please remind him of your prayerful support by 
sending him an Easter card: 

Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

Cub Scout Pack 115 Fundraiser 

St. Cyril's Cub Scout Pack, Pack 115, is selling cof-
fee, tea and goodies crafted by Giving Bean to 
support their programming! 
   We are taking orders through the end of the 
month (March 31) ***for local (Tucson-area) 
delivery ONLY*** in early to mid April. If you'd 
like to help us out, please visit the following 
link: 
https://www.givingbean.com/orderform2/

access.php?partnerid=100ba 
   Click on “Go To Order Form” and then enter 
“0” (zero) as the seller ID# on the next page. 
   Please contact John Bauschatz, Cubmaster, Pack 
115, (bsacubpack115@gmail.com), if you have a question. 

Thank you for your support! 

Recaudación de Fondos del Cub Scout Pack 115 

El Cub Scout Pack 115 de San Cirilo está vendiendo café, 
té y otros productos elaborados por Giving Bean para 
apoyar sus programas. 
Estaremos tomando pedidos hasta el 31 de marzo solo 
para entrega local (área de Tucson) a principios o 
mediados de abril. Si desea apoyarnos, visite el siguiente 

enlace: 
https://www.givingbean.com/orderform2/

access.php?partnerid=100ba 
   Haga clic en “Go To Order Form” y luego ingrese 
“0” (cero) como número de vendedor (seller ID) en la si-
guiente página. 
Si tiene alguna pregunta, comuníquese con John Bauschatz, 

Cubmaster del Pack 115, en (bsacubpack115@gmail.com). 
¡Gracias por su apoyo! 

2026 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $85,424 
(Donations as of 6 March) 

To date 59 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partic-
ipation goal of 180 families and need every-
one to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2026 

Meta $85,424 
(Donaciones a partir del 6 de marzo) 

A la fecha, 59 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a lo-

garlo haciendo una promesa mensual o una do-
nación única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                           41% ($35,133)  
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Around noon on April 25, 2015, a powerful 7.8 magnitude 
earthquake struck Nepal. Strong aftershocks continued for 
days afterward. Not only did about 9,000 people lose their 

lives, but 23,000 others were injured, and more than 750,000 homes 
were destroyed or damaged. Families displaced by the disaster suffered 
the loss of loved ones and homes. They also confronted the poverty 
of lost livelihoods.

A grandmother named KunMaya not only lost her home but also 
suffered the loss of her son. For more than eight years following the 
earthquake, she and her husband lived in a temporary wooden shelter 
that offered little protection against weather. Catholic Relief Services 
(CRS), working with local partners, assisted KunMaya and more 
than 6,200 other families affected by the earthquake through the 
Resilient Communities through Vulnerable Earthquake Recovery 
(ReCoVER) project. Through this program, CRS-trained masons 
built an earthquake-resilient home for KunMaya and her husband. 
At the same time, ReCoVER offered KunMaya training in raising 
poultry and managing financial savings—training that helped her 
establish a growing poultry business that has allowed her to sustain 
her family while also saving and building for the future.

CRS relies on the support it receives through The Catholic Relief 
Services Collection to reveal Christ’s love to victims of wars and 
natural disasters throughout the world. CRS carries out this work in 
ways that address immediate needs and provide long-term solutions 
to help build a stable, hopeful future.

Your donations help our brothers and sisters through grants 
to these agencies:
In the United States

Reveal Christ’s love by welcoming suffering refugees . . . 
through the USCCB Migration and Refugee Services (MRS).

Reveal Christ’s love through legal aid to struggling 
immigrants . . . through the Catholic Legal Immigration 
Network, Inc. (CLINIC).

Reveal Christ’s love in ministry to people on the margins  
. . . through the pastoral work of the USCCB Secretariat of 
Cultural Diversity in the Church.

And Around the World

Reveal Christ’s love to hungry mothers and children in Nepal 
and elsewhere . . . through the humanitarian work of Catholic 
Relief Services (CRS), the official overseas relief agency of 
the bishops of the United States.

Reveal Christ’s love by working for peace . . . through the 
public policy and education and communication work of the 
USCCB Secretariat of Justice and Peace.

Reveal Christ’s love to the victims of natural disaster . . . 
through the Holy Father’s Relief Fund.
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Funded Organization                                                                                 Grant Amount    Percentage
Catholic Relief Services                                                                                            $7,939,217               57.62%
USCCB Migration & Refugee Services                                                               $1,832,127               13.30%
CLINIC (Catholic Legal Immigration Network, Inc.)                                  $1,221,418               8.86%
USCCB Cultural Diversity in the Church*                                                       $1,221,418               8.86%
USCCB Justice and Peace†                                                                                     $755,629                   5.48%
Holy Father’s Relief Fund                                                                                       $500,000                   3.63%

Administration
Promotion & Education Costs                                                                              $291,423                   2.12%
Administrative Expenses                                                                                         $17,185                     0.12%

The  
Catholic 
Relief 
Services 
Collection 
2024

* The USCCB Secretariat of Cultural Diversity in the Church includes Pastoral Care of Migrants, Refugees, and Travelers ($854,992) and Asian and Pacific Island Affairs ($366,426).  
† The USCCB Secretariat of Justice and Peace includes International Justice and Peace ($671,427) and education and communication activities ($84,202). 

Help with an online donation



The 
Catholic 
Relief 
Services 
Collection 
en el 2024

Organización Subvenciones                                                     Monto Subvenciones          Porcentaje
Catholic Relief Services                                                                           $7,939,217                                  57.62%
USCCB Migration & Refugee Services                                              $1,832,127                                  13.30%
CLINIC (Catholic Legal Immigration Network, Inc.)                 $1,221,418                                  8.86%
USCCB Cultural Diversity in the Church*                                      $1,221,418                                  8.86%
USCCB Justice and Peace†                                                                    $755,629                                      5.48%
Holy Father’s Relief Fund                                                                      $500,000                                     3.63%

Administración
Costos de educación & promoción                                                     $291,423                                     2.12%
Gastos administrativos                                                                            $17,185                                       0.12%

Alrededor del mediodía del 25 de abril del 2015, Nepal fue 
remecido por un gran terremoto de 7.8 grados, seguido de unas 
fuertes réplicas en días posteriores. No solo perdieron la vida 

cerca de 9,000 personas, sino que otras 23,000 sufrieron daños personales 
y más de 750,000 viviendas fueron destruidas o dañadas. Este desastre 
desplazó a familias que sufrieron la pérdida de sus seres queridos y de sus 
hogares. También tuvieron que enfrentar pobreza ya que perdieron sus 
medios de subsistencia.

Una abuela llamada KunMaya no solo perdió su vivienda, sino que 
también sufrió la pérdida de su hijo. Luego del terremoto, y por más de 
ocho años, ella y su esposo vivieron en un albergue temporal de madera 
que ofrecía muy poca protección contra el clima. Catholic Relief Services 
(CRS), trabajando con sus asociados locales, ayudó a KunMaya y a más 
de 6,200 familias afectadas por el terremoto a través del proyecto Resilient 
Communities through Vulnerable Earthquake Recovery (ReCoVER). 
Mediante este programa, albañiles capacitados por CRS, construyeron 
para ella y su esposo una casa resistente a terremotos. Asimismo, 
ReCoVER le ofreció a KunMaya una capacitación en la crianza de aves 
de corral y en la gestión de ahorros financieros—una capacitación que le 
ayudó a establecer un próspero negocio de aves de corral y que le permite 
mantener a su familia, a la vez que ahorra y construye para el futuro.

CRS cuenta con el apoyo que recibe de The Catholic Relief Services 
Collection para revelar el amor de Cristo a las víctimas de guerras y 
desastres naturales alrededor del mundo. CRS lleva a cabo esta labor 
de manera que responde a las necesidades inmediatas y proporciona 
soluciones a largo plazo para ayudar a construir un futuro estable y 
esperanzador.

  

Sus donativos ayudan a nuestros hermanos y hermanas a traves de 
subvenciones a estas agencias:  

En los Estados Unidos
Revelando el amor de Cristo al acoger a los refugiados que sufren 
. . . a través del USCCB Department of Migration and Refugee 
Services (MRS).
Revelando el amor de Cristo al dar asesoría legal a los inmigrantes 
que luchan por salir adelante . . . a través del Catholic Legal 
Immigration Network, Inc. (CLINIC).
Revelando el amor de Cristo al hacer su ministerio con las personas 
en la periferia . . . a través de la labor pastoral de  USCCB Secretariat 
of Cultural Diversity in the Church.

Y alrededor del mundo
Revelando el amor de Cristo a las madres y niños con hambre en 
Nepal y en otros lugares . . . a través de la labor humanitaria de 
Catholic Relief Services (CRS), la agencia oficial de socorro en el 
extrajero de los obispos de  
Estados Unidos.
Revelando el amor de Cristo al trabajar por la paz . . . a través de las 
políticas públicas y de las labores de educación y comunicación de 
USCCB Secretariat of Justice and Peace.
Revelando el amor de Cristo a las víctimas de desastres naturales . . . 
a través del Holy Father’s Relief Fund.

* Los fondos para la USCCB Cultural Diversity in the Church incluyen a Pastoral Care of Migrants, Refugees, and Travelers ($854,992) y Asian and Pacific Island Affairs ($366,426).
†  Los fondos para la USCCB Secretariat of Justice and Peace incluyen a International Justice and Peace ($671,427) y actividades para la educación y la comunicación ($84,202). 
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Ayude con una donación en línea



Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services (CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona state income tax 
(use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $987 

Individual filers may claim 
a credit up to $495 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate online (www.ccs-soaz.org) or call 520 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos 
del estado de Arizona (use QCO Código 20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 

Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 
pueden reclamar un crédito hasta $987 

Individuos declarando sus impuestos 
pueden reclamar un crédito hasta $495 

En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 520-670-0854. 

THIS week we take up The 
Catholic Relief Services Collec-
tion to reveal Christ’s love to 
our brothers and sisters in 
need. This collection makes 
grants to six Catholic agencies 
that provide relief and support 
for struggling communities and 
work for peace and reconcilia-
tion among our marginalized 
brothers and sisters, both here 
and around the world. Please 

prayerfully consider how you can support the collection. 
Learn more about the collection at www.usccb.org/catholic-
relief. 

ESTE semana realizaremos The 
Catholic Relief Services Collection 
para revelar el amor de Cristo a 
nuestras hermanas y hermanos 
más necesitados. Esta colecta brin-
da subvenciones a seis agencias 
católicas, proporciona asistencia y 
apoyo a comunidades que luchan 
por salir adelante y trabaja por la 
paz y la reconciliación entre nues-
tras hermanas y hermanos margi-
nados, aquí y alrededor del mun-

do. Por favor, en oración, consideren la manera de apoyar a la 
colecta. Infórmense más acerca de la colecta en www.usccb.org/
catholic-relief. 

Save these dates! ¡Separe estas fechas! 

Friday, 20 March: Knights of Columbus Fish 
Dinner 

Saturday, 21 March: Balalaika Orchestra Con-
cert 

Sunday, 22 March: Knights of Columbus Pancake 
Breakfast 

Friday, 17 April: St. Cyril School & Parish Block Party 
Sunday, 19 April: Sons of Orpheus Spring Concert 
Saturday, 25 April: Boy Scout Spaghetti Dinner 

Viernes 20 de marzo: Cena de Pescado de los Caballeros de 
Colón 

Sábado 21 de marzo: Concierto de la Orquesta Balalaika 
Domingo 22 de marzo: Desayuno de Panqueques de los Caballeros 

de Colón 
Viernes 17 de abril: Fiesta Comunitaria de la Escuela y Parroquia de 

San Cirilo 
Domingo 19 de abril: Concierto de Primavera de Hijos de Orfeo 
Sábado 25 de abril: Cena de Espagueti de los Boy Scouts 
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About the Orchestra 

The Arizona Balalaika Orchestra 
began in 1980 in Tucson, AZ as 
a small ensemble within the 
University of Arizona Russian 
Department. The group is a spir-
ited, non-profit community folk 
orchestra, playing native Slavic 
instruments and wearing color-
ful costumes. It has toured 
throughout Arizona and Mexico. 
   At major performances, the 
Orchestra collaborates with 
guest dance troupes, vocalists, and guest instru-
mental soloists from as far away as Moscow and 
Kiev, to put on world class performances, year 
after year (https://www.azbalalaika.org/). 

Acerca de la Orquesta 

La Orquesta de Balalaikas de 
Arizona comenzó en 1980 en 
Tucson, Arizona, como un pe-
queño conjunto dentro del De-
partamento de Ruso de la Uni-
versidad de Arizona. El grupo es 
una orquesta folklórica comuni-
taria entusiasta y sin fines de 
lucro, que toca instrumentos 
nativos eslavos y viste coloridos 
trajes tradicionales. Ha realizado 
giras por todo Arizona y México. 

   En sus presentaciones más importantes, la or-
questa colabora con compañías de danza invita-
das, vocalistas y solistas instrumentales prove-
nientes de lugares tan lejanos como Moscú y Kiev, 
para ofrecer espectáculos de clase mundial año 
tras año (https://www.azbalalaika.org/). 

Misa Crismal 

Lunes, 30 de marzo a las 2:00 pm 
Catedral de San Agustín 

Acompáñenos mientras el Obispo Misko bendice los óleos 
utilizados en la vida sacramental de la Iglesia local. 

https://www.azbalalaika.org/
https://www.azbalalaika.org/


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

No classes THIS Sunday 15 March 
(Spring Break) 

Students in the sacramental preparation classes this year 
are invited to join the St. Cyril community at the Lenten 
Communal Penance service on Tuesday, 24 March, at 6:00 
PM for confession. 
   Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104) for information about our Religious Education Program. 

Catecismo 

No habrá clases ESTE domingo 
15 de marzo (vacaciones de primavera) 

Los estudiantes que están en las clases de preparación sacramen-
tal este año están invitados a unirse a la comunidad de San Cirilo 
en el Servicio Comunitario de Penitencia de Cuaresma el martes 
24 de marzo a las 6:00 pm para la confesión. 
   Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104) 
para información sobre nuestro Programa de Educación Religiosa. 

“As Lent is the time for greater love, 

listen to Jesus’ thirst... He knows your weakness. 

He wants only your love, 

wants only the chance to love you.” 

– St. Teresa of Calcutta 

“Como la Cuaresma es tiempo de un amor más grande, 

escucha la sed de Jesús... Él conoce tu debilidad. 

Solo quiere tu amor; 

solo quiere la oportunidad de amarte.” 

– Santa Teresa de Calcuta 

Children’s Liturgy of the Word 

NEXT Sunday, 22 March 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

El PRÓXIMO Domingo 22 de marzo 

en las misas de 10 am y 1 pm 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This 
particular group is for teens who want to 
know more about becoming Catholic. The 
OCIA prepares the teens to ask for the initi-
ation Sacraments of Baptism, Confirmation 
and First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para Adultos. Este grupo 
en particular es para adolescentes que desean 
aprender más sobre cómo convertirse en católicos. 
El OCIA prepara a los jóvenes para solicitar los Sa-
cramentos de Iniciación: Bautismo, Confirmación y 
Primera Comunión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Confirmación I 
Domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM 

en la escuela, Salón 23 
No habrá clases ESTE domingo 

15 de marzo (vacaciones de primavera) 
Se espera que los estudiantes asistan a la Misa de las 10 AM o 1 
PM. Les alentamos a aprovechar esta oportunidad para participar 
en familia. ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school, Room 23 
No class THIS Sunday 15 March 

(Spring Break) 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 PM. We 
strongly encourage you to take this opportunity to participate 
as a family. Questions about the Confirmation I program? 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Tuesday, 14 April, 6:30 – 8:00PM 
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are offered 
monthly on the second Tuesday of the month in English. 
   The sacrament of Baptism in English on will be offered 
monthly on Sundays at 11:30 AM as needed. Advance regis-
tration is required. Please contact Becki Jenkins (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Martes 7 de abril, 6:30 – 8:00 pm 
Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 

celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofrecerán 
mensualmente el primer martes de cada mes en español. 
   El sacramento se ofrecerá mensualmente los terceros sábados 
a las 12:00 pm según sea necesario. Se requiere inscripción pre-
via. Favor de comunicarse con Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 
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From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 

Kindergarten Enrollment is LIVE! 

Is your little one geared up for an incredible school? our 
future kindergartener’s adventure starts here at St. Cyril 
and you won’t want them to miss a sec-
ond! Spots are filling up, so let’s get them 
locked in TODAY! Remember: Little learn-
ers must be 5 years old by 1 September. 
Our online application is now open to place 
your child on the waiting list for kindergar-
ten admission. Find more information here. If you have 
any questions contact Mrs. Salido (marias@stcyril.com). 

¡La Inscripción para Kínder ya está ABIERTA! 

¿Su pequeño está listo para una escuela increíble? ¡La aventura de 
su futuro estudiante de kínder comienza aquí, en San Cirilo, y no 

querrá que se pierda ni un solo momento! Los luga-
res se están llenando, así que asegure su lugar HOY. 
Recuerde: los pequeños estudiantes deben tener 5 
años cumplidos antes del 1 de septiembre. Nuestra 
solicitud en línea ya está abierta para inscribir a su 
hijo en la lista de espera para la admisión a kínder. 

Encuentre más información aquí. Si tiene alguna pregunta, comuní-
quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com). 

Campaña de Pañales de Cuaresma 

de la Escuela San Cirilo 

Reachout Women’s Center 
Una organización basada en la fe que ayuda a apoyar a las 

mujeres emocional, física y espiritualmente. 
Cuándo 

Durante esta temporada de Cuaresma hasta el 27 de marzo 
Tamaños Preferidos 

Principalmente se necesitan tamaños de pañal 4, 5 y 6, aunque 
cualquier donación es apreciada. 

Dónde: Traiga sus donaciones a la Oficina de la Escuela. 

Bring donations to the School Office. 

Take Control of Your Tax Dollars 

Catholic Tuition Support Organization 

CATHOLIC EDUCATION IS PRICELESS… 
MAKE YOUR 2025 TAX CREDIT CONTRIBUTION BY 
APRIL 15 
Arizona’s Tax Credit Program allows you to 
direct your tax dollars to help children in our 
Catholic schools. You can use money you 
would have to pay in taxes anyway to give 
these children a very precious gift… a quality 
Catholic education. Visit www.ctso-tucson.org 
for online giving. 

Tome el Control de sus Impuestos 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

LA EDUCACIÓN CATÓLICA NO TIENE PRECIO… 
HAGA SU CONTRIBUCIÓN AL CRÉDITO FISCAL 2025 ANTES 

DEL 15 DE ABRIL. 
El Programa de Crédito Fiscal de Arizona le permite diri-
gir sus impuestos para ayudar a los niños de nuestras 
escuelas católicas. Puede usar el dinero que de todos 
modos tendría que pagar en impuestos para darles a 
estos niños un regalo muy valioso: una educación católi-
ca de calidad. Visite www.ctso-tucson.org para hacer su 
donativo en línea. 
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CAMP COUGAR WISE 

• GRATIS 

• 8:00–10:00 am 

• Matemáticas, Artes del Lenguaje, STEM 

• Grupos pequeños que ofrecen tiempo para ponerse al nivel del 
grado y/o trabajar en tareas de verano 

• Cupo limitado; se requiere inscripción 

¡Grandes ahorros para quienes se inscriban temprano 
y para familias! 

• $50 de DESCUENTO al inscribirse temprano en más de una 
semana 

• $50 de DESCUENTO por cada hijo adicional de la misma fami-
lia 

• ¡Los descuentos se acumulan: mientras más semanas y más 
hermanos, más ahorra! 

• La inscripción anticipada termina el 25 de febrero 

¿Preguntas? Correo electrónico: rogerv@stcyril.com 

CAMP COUGAR FUN & FIT 

10:00 am–3:00 pm 
$400 por semana por niño 

• Música en grupo  • Arte 

• Clases privadas de música  • Cocina 

• Costura    • Tejido 

• GeoJump    • Tecnología 

• Pilates    • Escritura creativa 

• Baloncesto    • Mitología 

Use el código QR 
o inscríbase aquí. 
https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6 

Campamento Cougar                    1–26 de junio 
Inscríbase en cualquiera o en las cuatro semanas, de lunes a viernes 

Para estudiantes actuales de San Cirilo y Parroquia de Kínder a 7.º grado 

……………………………………………………….. 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

St. Joseph Parish 

Fiesta 2026 

Sunday, 28 March 
11 AM – 7 PM 

215 S. Craycroft Road 

 

The Fiesta Committee invites vendors to join 
us for another great FIESTA! 

Reserve your booth space for $50. 

For more information, please contact 
Eileen Kuns (520-747-3100). 

Proceeds go to the parish/school plumbing renovation. 

Parroquia San José 

Fiesta 2026 

Domingo 28 de marzo 
11 am – 7 pm 

215 S. Craycroft Road 

 

El Comité de la Fiesta invita a los vendedores a unirse 
a nosotros para otra gran FIESTA. 

Reserve su espacio para puesta por $50. 

Para más información, comuníquese con 
Eileen Kuns (520-747-3100). 

Las ganancias se destinarán a la renovación de la plomería de la 
parroquia/escuela. 

Alive in Christ Family Meeting 

Heaven’s Witnesses: 

Apparitions & the Saints 

Thursday, 19 March, 6:30 PM – 7:30 PM 
Only on Zoom 

ID: 850 3759 3111, Passcode: 671585 
Instructor: Fr. Bala Kommathoti 

Learn, live and proclaim 
Message: St. Joseph Apparitions & Devotion 
“The silence of St. Joseph is the perfect silence 

of a man who listens intently 
to the voice of God.” 
– Pope Benedict XVI 

   Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: Reunión Familiar 

Testigos del Cielo: 

Apariciones y los Santos 

Jueves 19 de marzo, 6:30 pm – 7:30 pm 
Solo por Zoom 

ID: 850 3759 3111, Clave: 671585 
Instructor: P. Bala Kommathoti 

Aprendamos, vivamos y proclamemos 
Mensaje: Apariciones y devoción a San José 
“El silencio de San José es el silencio perfecto 

de un hombre que escucha atentamente 
la voz de Dios.” 

– Papa Benedicto XVI 
   Organizado por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de Tucson 
(www.tucsonccr.org). 

Evening of Eucharistic 

Adoration, Worship & Healing 

Wednesday, 25 March, 6:30 – 8:30 PM 
St. Joseph Catholic Church 

(215 S. Craycroft Road) 

For all men and women. 
Invite your friends. 

Questions: call Erin (520-631-1409) 

Noche de Adoración Eucarística 

Alabanza y Sanación 

Miércoles 25 de marzo, 6:30 – 8:30 pm 
Iglesia Católica San José 

(215 S. Craycroft Road) 

Para todos los hombres y mujeres. 
Invita a tus amigos. 

Preguntas: llama a Erin (520-631-1409) 

Santa Rita Abbey 

Register for our next 
Monastic Experience Weekend 

Friday, 10 April – Sunday, 12 April 
Monastic Experience Weekends are for 
single, Catholic women ages 21–40 who 
want to learn more about the life of con-
templative nuns. There is no charge for 
the weekend. 

A monastic experience weekend is an 
opportunity to: 

Pray, learn, rest and reflect. 
Hear our vocation stories and share your own. 

Have more questions? 
Contact us at santaritavocations@gmail.com 

or 520-455-5595 
More information: 
https://www.santaritaabbey.org/monastic-experience

-weekend 

Abadía Santa Rita 

Inscríbete para nuestro próximo 
Fin de Semana de Experiencia Monástica 
Viernes 10 de abril – Domingo 12 de abril 

Los Fines de Semana de Experiencia Monástica 
son para mujeres católicas solteras de 21 a 40 
años que desean aprender más sobre la vida de 
las monjas contemplativas. No hay costo para 
participar en el fin de semana. 

Un fin de semana de experiencia monástica es 
una oportunidad para: 

Orar, aprender, descansar y reflexionar. 
Escuchar nuestras historias vocacionales y compartir la tuya. 

¿Tienes más preguntas? 
Contáctanos en santaritavocations@gmail.com 

o al 520-455-5595 
Más información: 

https://www.santaritaabbey.org/monastic-experience-
weekend 
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Mariachi Mass 

Sunday, 3 May, at 12 PM 
St. Augustine Cathedral 

(192 S. Stone Avenue) 

Music/Dances 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

Traditional Mass will feature mariachis and folklorico dancers. 
   Immediately following the Mass, attendees will gather at 
the placita next to the cathedral for more music, dancing and 
the release of white doves. 
   For questions or more information, call Marybeth Zellon 
(520-440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Misa de Mariachi 

Domingo 3 de mayo a las 12 pm 
Catedral de San Agustín 

(192 S. Stone Avenue) 

Música/Danzas 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

La Misa tradicional contará con mariachis y bailarines folklóricos. 
   Inmediatamente después de la Misa, los asistentes se reunirán 
en la placita junto a la catedral para disfrutar de más música, 
baile y el lanzamiento de palomas blancas. 
   Para preguntas o más información, llame a Marybeth Zellon 
(520-440-9294) o Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Rummage Sale 

Friday and Saturday, 1 and 2 May 
7 AM – 2 PM 

Sunday, 3 May, 7 AM – 12:30 PM 

Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 

Viernes y Sábado, 1 y 2 de mayo 
7 am – 2 pm 

Domingo 3 de mayo, 7 am – 12:30 pm 

Parroquia Santísima Trinidad 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 

Garage Sale 

Friday and Saturday, 27 and 28 March 
8 AM – 1 PM 

Sunday, 29 March, 8 AM – 1:30 PM 

Sacred Heart Catholic Church 
(601 E. Fort Lowell Road) 

Volunteer help needed: 
Friday – Sunday, 7:30 AM – 1:30 PM 

Questions? Call 520-888-1530 or 
email to: sacredhearttucson@gmail.com 

Venta de Garaje 

Viernes y Sábado, 27 y 28 de marzo 
8 am – 1 pm 

Domingo 29 de marzo, 8 am – 1:30 pm 

Iglesia Católica del Sagrado Corazón 
(601 E. Fort Lowell Road) 

Se necesitan voluntarios: 
de viernes a domingo, 7:30 am – 1:30 pm 

¿Preguntas? Llame al 520-888-1530 o 
envíe un correo a: sacredhearttucson@gmail.com 
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Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will 
offer a unique opportunity to explore 
the country’s rich Catholic heritage. It 
will be a blend of faith, history, and 
culture, providing a spiritually enrich-
ing experience. On this 15-day pilgrim-
age you will discover the inspiring his-
tory of Catholicism in Japan and how 
Catholics did everything they could to keep the Faith alive. 
You will see and experience things that will help you reflect 
deeply on your faith journey. 
   Browse the detailed itinerary for more information and to 
register and/or contact Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   Or contact Deacon Ed Sheffer (520-577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofre-
cerá una oportunidad única para conocer 
la rica herencia católica del país. Será 
una combinación de fe, historia y cultu-
ra, que brindará una experiencia espiri-
tualmente enriquecedora. En esta pere-
grinación de 15 días descubrirás la inspi-
radora historia del catolicismo en Japón 

y cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la 
fe. Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profunda-
mente en tu propio caminar espiritual. 
   Consulte el itinerario detallado para más información, para 
inscribirse y/o para comunicarse con Canterbury Pilgrimages, 
Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   O contacte a el Diácono Ed Sheffer (520-577-8780 x 111). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Volunteer Income Tax Assistance Program (VITA) Free 
Tax Preparation: Mon & Wed: 2:00 PM–5:30 PM & Sat: 9:00 AM
–1:00 PM, no appointment needed, at 1436 N 11th Ave, ques-
tions: 520-279-5569. 

• Sacred Sorrows Retreat for those suffering the loss of a son 
or daughter, Thu–Sun, Mar 19–22, Redemptorist Renewal Cen-
ter, 1701 W Picture Rocks Rd, presenters: Rita Morton 
(founder), Fr. Stephan Bauer, OSC, of the Crosier Fathers & 
Brothers, questions: rita@sacredsorrows.org. 

• Arizona Balalaika Orchestra Annual Slavic Concert Sat, 
Mar 21, 7 PM, Nicholson Hall, Conductor: Alexander Tentser, 
featuring Peter Omelchenko (domra virtuoso) & Lajkonik Polish 
Folk Ensemble, tickets: $20, students $10 (cash or check only), 
https://www.azbalalaika.org/. 

• Evening of Eucharistic Adoration, Worship & Healing 
Wed, Mar 25, 6:30–8:30 PM, St. Joseph Catholic Church, 215 S 
Craycroft Rd. questions: Erin (520-631-1408). 

• Garage Sale Fri & Sat, Mar 27 & 28, 8 AM–1 PM, Sun, Mar 29, 
8 AM–1:30 PM, Sacred Heart Catholic Church, 601 E Fort Lowell 
Rd, for questions: 520-888-1580 or sacredhearttuc-
son@gmail.com. 

• St. Cyril School & Parish Block Party: Turn Up the Light 
Family Night, Fri, Apr 17, 4–8 PM, music, food, games, talent 
show. 

• Mariachi Mass Sun, May 3, 12 PM, St. Augustine Cathedral, 
192 S Stone Ave, free, questions: Marybeth Zellon (520-440-
9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

• Rachel’s Vineyard 2026 Healing Weekend Retreats May 
15-17 & Sep 4-6, registration & more information 520-743-6777 
or www.rachelsvineyardtucson.org. 

• St. Cyril School Camp Cougar Mon–Fri, Jun 1–26, sign up for 
any or all weeks, 2 camp sessions daily, for current St. Cyril 
School & Parish K–7th graders, https://www.stcyril.com/projects
-6, contact: rogerv@stcyril.com. 
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Volunteer Income Tax 

Assistance Program (VITA) 

(1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705) 

Free Tax Preparation 
No Appointment Needed: 

Monday & Wednesday | 2:00 PM – 5:30 PM 
Saturday  9:00 AM – 1:00 PM 

Questions? Please call VITA: 520-279-5569 

Programa de Asistencia Voluntaria 

Para le Preparación de Impuestos (VITA) 

(1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705} 

Preparación de Impuestos Gratuita 
No se necesita cita previa: 

Lunes y miércoles | 2:00 pm – 5:30 pm 
Sábado | 9:00 am – 1:00 pm 

¿Tiene preguntas? Llame a VITA: 520-279-5569 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the Southern 
Arizona LITC. Your pathway to fair tax treat-
ment and financial peace. Get free expert help, 
resolve IRS issues, and reclaim your rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el LITC 
del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tributario jus-
to y paz financiera. Obtén ayuda experta gratis, resuelve 
problemas con el IRS y recupera tus derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-416-
4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Do you know someone who regrettably had 
an abortion? Invite him or her to the 
Rachel's Vineyard healing Retreat in Eng-
lish, 15–17 May or 4–6 September in Tuc-
son. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or call/text 
520-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

¿Conoces a alguien que lamenta haber tenido un aborto? 
Invítalo o invítala al Retiro de Sanación de Rachel’s Vi-
neyard, en inglés, del 15 al 17 de mayo o del 4 al 6 de 

septiembre, en Tucson. Visita: www.rachelsvineyardtucson.org o 
llame/envía un mensaje de texto al 520-743-6777 para obtener infor-
mación e inscribirte. 
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